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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
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Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil

LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil



PRONUNCIATION GUIDE FOR GAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

Ch as in Cheeyang or Cheen
dz as in dze-o  or dzong
Sh as in Sheen  or Sheeyen
sz as in szi  or szw baa
ts as in tsoo laay or tse fong
tz as in tzi seo  or kongtzi
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Gan

1-1 We have a 
malfunction.

ngo min tsoSheean 
goodzaang 我们有一个故障。

1-2 We have a problem. ngo min tsoSheean 
wen tee 我们有一个问题。

1-3 We have an in-flight 
emergency.

ngo min tsoSheean jee 
louie jeenjee Cheeng 
kuang

我们有一个机内紧
急情况。

1-4 Go around. pee kaay taa 避开它。

1-5 Do not land! bo yo gang laa 不要降落。

1-6 Unsafe (Danger) bo guan Chuan 不安全。

1-7 Stop taxi! teen tzi waa Sheen! 停止滑行！

1-8 Cancel clearance. Chuee Shee gai yian 取消戒严。

1-9 Engine fire! een jeen Chee fuo! 发动机起火！
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1-10 Aircraft fire! fee jee Chee fuo! 飞机着火！

1-11 Reserve airfield yu teeng jee tsang 预定机场。

1-12 Landing gear problem fee jee Chee laa ga goo 
dzang 降落机械故障。

1-10 Aircraft fire! fee jee Chee fuo! 飞机着火！

1-11 Reserve airfield yu teeng jee tsang 预定机场。

1-12 Landing gear problem fee jee Chee laa ga goo 
dzang 降落机械故障。

1-10 Aircraft fire! fee jee Chee fuo! 飞机着火！

1-11 Reserve airfield yu teeng jee tsang 预定机场。

1-12 Landing gear problem fee jee Chee laa ga goo 
dzang 降落机械故障。

1-10 Aircraft fire! fee jee Chee fuo! 飞机着火！
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. leean loh ___ 联络 ___.

2-2 Frequency ___ Point 
___

peen lee ___ ju dee an 
___

频率 ___ 据点 
___.

2-3 Switch to frequency 
___.

dzuan Shyong ___ 
peen lee 转向 ___ 频率。

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

yong Shu ngo jeengloo 
nen gaa kongtzi Chuee

允许我进入你的控
制区。

2-5 Altitude gao too 高度

2-6 Flight level fee Sheen gao too 飞行高度

2-7 Distance ju lee 距离

2-8 A beam of ___  ___ de gooang tsoo  ___ 的光柱

2-9 I passed over ___. ngo fee gwoh leeyo ___ 我飞过了___.

2-10 Bearing fang Sheeyang 方向
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2-11 Traffic gao tong 交通

2-12 Unidentified aircraft bo min gwoh jee gaa 
fee jee 不明飞行物

2-13 Aircraft fee jee 飞机

2-14 Helicopter tzi sen jee 直升飞机

2-15 Climb to ___. saang sen tzi ___ 上升至 ___.

2-16 Descend to ___. ha gang tzi ___ 下降至 ___.

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA) yu jee dao ta szi gan 预计到达时间

2-18 Flight plan fee Sheen jee fa 飞行计划

2-19 Fly heading ___. fee waang ___ 飞向 ___.

2-20 We are bound for 
___.

ngo min dzen Cheyen 
wang ___ 我们正在前往 ___.
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly. Cheeyang man soh 
tsong foo 请慢速重复。

3-2 Roger Shuee dao 知道了。

3-3 Over wan bee 完了。

3-4 I did not understand. ngo bo meeng pa 我不明白。

3-5 Your transmission 
was blocked.

ngen gaa fa Sheen 
pee gay dzu le

你的信号被屏蔽
了。

3-6 Heavy static dza een hao taay 强烈的静电

3-7 The signal is weak. Sheen hao wee laa 信号很弱

3-8 Say again. dzai waa yi peeyn 再说一遍。

3-9 This is an American 
aircraft.

gwoh szi yi gaa mey 
gwoh fee jee

这是一架美国飞
机。
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3-10 Spell it, please. Cheeyang peen tsoo 
laay gey ngo 请拼写。

3-11 Did you say ___? nen szi waa ___ 
maa? 你是说 ___ 吗？

3-12 I do not speak Gan. ngo bo waa gong Shi 
waa 我不说赣话。

3-13 Does anyone there 
speak English?

hey lee yoo een waa 
een wen maa?

那里有人说英文
吗？

3-14 Am I talking with ___ 
control?

ngo szi ho ___ kong 
tzi taay dzaay waa szi 
maa?

我是和 ___ 控制在
说话嘛？

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

yoo mao yoo gen hao 
de lian laa peen lee?

有没有更好的联络
频率？

3-16 I read you: ngo teeyang de dao 
nen 我明白你。
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3-17 five-by tong Sheen liang 
hao 五分

3-18 four-by tong Sheen Cheen 
tsoo 四分

3-19 three-by tong Sheen hay ko 
ee 三分

3-20 two-by tong Sheen hao 
tsaa 两分

3-21 I do not read you. ngo teeyang bo dao 
nen

我不明白你说什
么。

3-17 five-by tong Sheen liang 
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tsoo 四分

3-19 three-by tong Sheen hay ko 
ee 三分

3-20 two-by tong Sheen hao 
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我不明白你说什
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3-19 three-by tong Sheen hay ko 
ee 三分

3-20 two-by tong Sheen hao 
tsaa 两分

3-21 I do not read you. ngo teeyang bo dao 
nen

我不明白你说什
么。
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use.  ___ pao tao dzen 
dzaay szi yong dzong 

___ 跑道在使用
中。

4-2 Wind at ___. Foong soo szi ___ 风速是 ___。

4-3 Altimeter tse gao nee 测高仪 

4-4 Number ___ to follow. haa yi goh szi ___ hao 下一个是 ___ 号。

4-5 Report bao gao 报告

4-6 ___ miles  ___ een lee ___ 英里

4-7 ___ kilometers  ___ gong lee ___ 公里

4-8 Beacon den taa 灯塔

4-9 Final (approach) dzong deeyn 终点

4-10 Base jee tee 基地

4-11 Headwind nee fong 逆风

4-12 Tailwind suen fong 顺风
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4-13 Crosswind tse fong 侧风

4-14 Downwind suen fong gaa 顺风的

4-15 Upwind een fong gaa 迎风的

4-16 Extended (fully) (waan Chuan) yen sen (完全)延伸

4-17 Enter landing pattern. jeenloo dzuoloo hang 
Sheeyen 进入降落方式

4-18 Cleared to land. dzun Shee ang laa 着陆已无障碍

4-19 Landing gear down. fong ha fee jee Chee 
laa gaa 放下降落机械

4-20 Turn on runway lights. daa kaay pao tao den 打开跑道灯

4-21 Is your navigation 
system working?

nen gaa dao hang Shi 
tong dzen tsang maa?

你的导航系统工作
吗？

4-22 I see the airfield. ngo kuan dao jee tsang 
le 我看到机场了。
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4-23 I see the runway. ngo kuan tao pao tao le 我看到跑道了。

4-24 I’ve landed. ngo dzuo loo le 我登陆了。

4-25

Is your Instrument 
Landing System 
(VOR, TACAN) 
working?

ngen gaa nee Chee 
kuan laa Shi tong (gao 
peen Chuan Sheeang 
woo Sheean deeyn 
Sheen peeu, dzen nee 
kong dzong tao hang) 
dzen tsang maa?

你的登陆设备（高
频全向无线电信
标，战略空中导
航）工作吗？
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway waa Sheen tao 滑行轨道

5-2 Taxi waa Sheen 滑行

5-3 Turn right yo dzuan 右转

5-4 Turn left dzuo dzuan 左转

5-5 To the hardstand Cheey teen jee 
peeyang 去停机坪

5-6 Follow the “follow-me” 
truck.

gen daay loo ka tsaa 
dzou 跟上带路卡车

5-7 Take runway ___. yong ___ pao tao 用 ___ 跑道。

5-8 Hold short of runway. teen tsaay pao tao sang 停在跑道上。

5-9 Is able, enter next 
taxiway.

loo guo koee, jeenloo 
ha yi goh pao tao

如可能，进入下一
个跑道。

5-10 Taxi to parking. waa Sheen tao teen jee 滑行到停机。
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5-11 Marshallers will 
assist.

jee tsang dzi fee yuan 
wee geiyi She zoo

机场指挥员会辅助
的。

5-12 Taxi into position and 
hold.

waa Sheen dao wee dzi 
den daay 滑行到位置等待。

5-13 There is an obstacle 
in our way.

loo dzong yo ee go 
dzang ay woo

路中有一个障碍
物。

5-14 Can you move that 
___?

ngen len ee dze-o hey 
goh ___ maa?

你能移动那个 ___ 
吗？

5-15 car? tsaa tzi? 车？

5-16 truck? ka tsaa? 卡车？

5-17 airplane? fee jee? 飞机？

5-18 powercart? teeyen tsaa 电车

5-19
We need minimum 
___.

ngo min tzi seo Shee 
yo ___

我们至少需要 
___。
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5-20 50 feet taxiway umm se tsaa gaa waa 
Sheen tao 50 尺的滑行道。

5-21 70 feet taxiway Chee se tsaa waa 
Sheen tao 70 尺滑行道。

5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

ngo min gaa ee dzen 
szi ___ mee

我们的翼展是 ___ 
米。

5-23 We need wingtip 
clearance.

ngo min Shee yo ee 
jeeyn gan gaa

我们需要翼稍无障
碍。
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5-23 We need wingtip 
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ngo min Shee yo ee 
jeeyn gan gaa

我们需要翼稍无障
碍。
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. yo Cheeu Chee fee 申请起飞。

6-2 Cleared for takeoff. dzun Shee Chee fee 起飞无障碍。

6-3 After departure, ___. Chee fee hou, ___ 启程后, ___。

6-4 Heading fee Sheeyng 飞向

6-5 Flock of birds yi Chueen neeyo 一群鸟

6-6 Climb and maintain. pa san 爬山
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

teen jee bo tao dzui duo 
koee tsen dzong duo 
seo?

停机坡道最多可以
承重多少？

7-2 What is the total 
length of the runway?

pao tao yi kong duo 
tsaang? 跑道一共多长？

7-3 What is the width of 
the runway? pao tao yo duo kuan? 跑道有多宽？

7-4
What is the maximum 
weight the runway 
can stand?

pao tao koee  tsen lee 
duo seo?

跑道可以承力多
少？

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

ngen gaa ta taay yun 
dzuo szi gan wee ho?

你的塔的操作时间
是什么？

7-6 What fees are we 
liable for?

ngo min een foo jeeduo 
Cheeyen? 我们应付多少钱？
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7-7 How much do we 
owe?

ngo min gaay leeyo duo 
seo Cheeyen? 我们欠了多少钱？

7-8 Dollars mey jeen 美金

7-9 Yuan yuan 元

7-10 I am ___. ngo szi ___ 我是 ___。

7-11 the aircraft 
commander jee dzaang 飞机指挥

7-12 the flight engineer fee hang gong tsen szi 飞机引擎。

7-13 the navigator dao hang yuan 导航员

7-14 the copilot foo ga szi 副驾驶

7-15 the crew chief jee dzu dzu dzang 机组组长

7-16 the flight surgeon soee jee ee sen 随机医生

7-17 the loadmaster fuo woo dzang ha 
yuan 装货人员
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7-18 the radio operator guang bo yuan 广播员

7-19 This is the flight crew. gwoh szi jee dzu len 
yuan 这是机组人员。

7-18 the radio operator guang bo yuan 广播员

7-19 This is the flight crew. gwoh szi jee dzu len 
yuan 这是机组人员。

7-18 the radio operator guang bo yuan 广播员

7-19 This is the flight crew. gwoh szi jee dzu len 
yuan 这是机组人员。

7-18 the radio operator guang bo yuan 广播员
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yuan 这是机组人员。
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PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift. ngo min Shee yo Chee 
dzong jee 我们需要起重机。

8-2 Where do we unload? ngo min dzaay la lee ha 
fuo? 我们在哪里卸货？

8-3 Pallet tuo ga 托架

8-4 Cargo fuo woo 货物

8-5 We need a pallet 
loader.

ngo min Shee yo saang 
gaa jee 我们需要上架机

8-6 We need workers to 
assist with unloading.

ngo min Shee yo gong 
len bang dze ha fuo

我们需要工人帮着
卸货。

8-7 We need cargo 
handlers.

ngo min Shee yo fuo 
yun gong len

我们需要货运工
人。

8-8 Is there a staging 
area for cargo?

yo fuo woo de jee jee 
tee deeyn maa?

有货物的集结地区
吗？
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PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? ngen yoo mao yoo 
___? 你有没有 ___？

9-2 Oil yoo 油

9-3 Hydraulic fluid ee ya 液压

9-4 Hydraulic system ee nga Shee tong 液压系统

9-5 We need local airline 
maintenance support.

ngo min Shee yo dang 
tee gaa fee jee wee 
Shuee tzi yuan

我们需要当地的飞
机维修支持。

9-6 Our power 
requirements are ___.

ngo min Shee yo gaa 
teeyn lee szi ___

我们需要的电力是 
___。

9-7 400 cycle szw baa Shyon fan 400 循环。

9-8 3-phase san goh gay tuan 3 个阶段

9-9 alternating current gao leeyo 交流

9-10 115 volt yi baa yi se umm foo 115 伏
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PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? yoo len leeyo maa? 有汽油吗？

10-2
What is the fuel 
composition / 
mixture?

len leeyo fen he woo 
wee ho? 汽油调配是什么？

10-3 What is the cost? duo seo tsen ben? 多少成本？

10-4 We need ___ kilos. ngo min Shee yo ___ 
gong sen

我们需要 ___ 公
升。

10-5 How much do we owe 
you?

ngo min gaay nen duo 
seo? 我们欠你多少？

10-6 Do you have fuel 
pits?

ngen yoo yoo koo 
maa? 你有油库吗？

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

gsa yoo sze yo Sheeyo 
fong yuan taay min 
maa?

加油时有消防员
吗？
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10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

ngen go kaa tsaa koee 
dzang duo seoo yoo?

你的卡车可以装多
少油？

10-9 We need refueling. ngo min Shee yo 
gaayoo 我们需要加油。

10-10 Where will we be 
refueling?

ngo min tsaay la lee 
gaayoo? 我们在哪里加油？

10-11 When can we be 
refueled?

ngo min Shi lee szi gan 
ko ee gaayoo?

我们什么时候可以
加油？

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

ngen go kaa tsaa koee 
dzang duo seoo yoo?

你的卡车可以装多
少油？

10-9 We need refueling. ngo min Shee yo 
gaayoo 我们需要加油。

10-10 Where will we be 
refueling?

ngo min tsaay la lee 
gaayoo? 我们在哪里加油？

10-11 When can we be 
refueled?

ngo min Shi lee szi gan 
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我们什么时候可以
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PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums.

teeyenChee bee dzuo 
dee han yao tsaa

天气比最低限要
差。

11-2 Cloud cover yun leeong 云量

11-3 Upper edge at ___. deeng yun gao doo szi 
___ 上限是 ___。

11-4 Lower edge at ___. dee yun gao doo szi 
___ 下限是 ___。

11-5 Ceiling ___ meters. deeng sang ___ mee 顶上 ___ 米。

11-6 Visibility ___ 
kilometers.

ko jeean doo ___ gong 
lee 可视度 ___ 公里。

11-7 Barometric pressure 
___ millibars.

Chee nya szi ___ hao 
ba 气压是 ___ 毫巴。

11-8 Wind shear looan leeyo 乱流
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11-9 Severe conditions neeyen lee gaa Cheen 
kuang 严厉的情况

11-10 Wet runway si gaa pao tao 湿的跑道

11-11 Dry runway gwan gaa pao tao 干的跑道
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation    15. Military Ranks
  5. Numbers    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time   17. Occupations 
  7. Directions    18. Port of Entry
  8. Locations    19. Relatives 
  9. Descriptions     20. Weather
10. Emergency Terms   21. General Military 
11. Food & Sanitation   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction    9. Surgery Instructions  17. Neurology
2. Guidance  10. Pain Interview   18. Exam Commands
3. Registration  11. Medicine Interview  19. Caregiver
4. Assessment  12. Orthopedic   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology  21. Medical Conditions
6. Trauma  14. Pediatrics   22. Pharmaceutical
7. Procedures  15. Cardiology   23. Diseases
8. Foley   16. Ophthalmology
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